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er slägtmg. Bort miste han emellertid, si framt 
jag icke genom hans inverkan skall ti allt mitt 
folk förstördt- Näpst skall han äfven blifva. 
men af mig tnskildt. Hans skyddsingel ar ni: ty 
aldrig skall jag förorsaka er en smärta. Hela 
mitt lif ville jag uppoffra, om jag dermed kunde 
bereda er en glädje.”

“Jag tror er, herr Lange “ Helfrid smålog 
sorgset. “t>ch jag tackar er for det undseende ni 
visar min unga slägting. Men nu skola vi åter
vända till Kungsborg, eljes kunna de hemmava
rande blifva oroliga. Helt säkert ha iva Stephana 
och Herman återkommit från sin utflykt.”

Jacobo gal befallning åt den nu återkomna 
betjeningen att lita spänna för ett åkdon. Skym
ningen hade redan inbrutit, och då Helfrid och 
Jacobo stego upp i åkdonet, var det redan mörkt.

Vnder det att Lange och Helfrid väntade att 
det skulle blifva förspändt. smög en förk figur 
ut it huset på trädgårdssilan. Kommen till ett af 
fönstren hostade han tre gånger. Genast öppna
des det.

“Kommer ni?*' frågade figuren.
“Jag är instängd.”
“Hissa er ned genom fönstret."
“Nej, jag skulle då blottställa mig. Han vet 

allt. I morgon ämnar han namngifva de skyl
diga.”

Fönstret drogs hastigt igen. Ljudet af röster 
hördes i trädgården. Den mörka figuren stod ut
med häcken vid ån. De ankomna voro Bengt 
och några smeder, hvilka fått sig uppdraget att 
hålla vakt omkring huset och fabriken, medan 
Lange förde Helfrid till Kungsborg.

Några ögonblick derefter rullade en vagn bort 
ifrån Akersnäs.

Det gick friskt undan på den breda, släta vä
gen, ehuru mörkt det var. Jacobo satt tyst och 
tillbakalutad i vagnshömet. Helfrid var så upp
skrämd af den förskräckelse hon erfarit, att hon 
oupphörligt fruktade någon ny fara. Allt gick 
likväl bra. ända tills de kommu till en backe i 
skogen, hvilken de skulle uppför. Helfrids hjerta 
slog nu oroligt. Hoti lutade sig fram för att 
i mörkret urskilja, om något oroväckande skulle 
svnas. Plötsligt tyckte hon sig förmärka tvenne 
skepnader tätt bredvid vagnen. Hon ansträngde 
sina ögon och urskilde verkligen två karlar. De 
höllo sig något bakom vagnen, ögonblickligen 
stod det för Helfrid att det var ett försåt emot 
Lange: hon beslöt att icke fästa hans uppmärk
samhet på dem. utan låsa som hon vore allena 
i vagnen. Hon stack ut hufvudet genom vagns
fönstret och sade åt kusken med hög röst:

“Kör litet fortare!”
"Hvad önskar ni?" inföll Lange, som väcktes 

upp ur sina tankar vid hennes ord.
“Tyst jag ber er", hviskade Helfrid och kra

made hans hand. Hon bibehöll sin ställning ined 
hufvudet i vagnsfönstret.

När kusken lyfte piskan för att gifva hästarne 
en kraftig väckelse, sprang en af karlarne fram 
med de orden:

“Icke nr fläcken, förr än vi få se hvilka som
åka."

Den andra karlen lade handen på vagnsdör
ren : den rycktes upp. ögonblickligen kände Hel
frid sig af en stark arm dragen in åt vagnen, och 
Lange trädde emellan henne och den öppnade» 
vagnsdörren.

“Hvad viljen I?" frågade Lange.
På denna fråga följde icke något 

Helfrid såg karlen lyfta armen; i handen höll 
han något, som blänkte. Utan atv beräkna hvad 
hon gjorde, kastade hon sig emellan det höjda 
stålet och Jacobo. Hon kände en häftig smärta 
i ena sidan och förlorade sansningen i samma 
ögonblick som hästarna gjorde en våldsam sats. 
Den. som höll dem, störtade dervid omkull. Ku
sken gaf dem ytterligare ett kraftigt slag. så att 
de alldeles uppskrämda satte af i vild karrier. 
Den som gifvit knifstvnget blef äfven omkull- 
kastad. Vagnens hjul gingo öfver hans ben och 
kamratens hufvud.

svar; men

«

Dagen derpå hade alla Kungsborgs invåna
res, ända till den lägsta tjenarens, utseende en 
prägel af nedslagenhet. Den stora salongen stod 
tom och på gården höllo tvenne åkdon, båda till
hörande läkare. Helfrid låg försänkt i en häftig 
feber med yrsel. Hon hade erhållit ett svårt 
knifstyng i ena sidan, och man fruktade att hen
nes lif icke kunde räddas. Förgråten satt Ste
phana vid hepnes sida. Alldeles utom sig af för- 
tviflan hade Jacobo tillbringat natten utanför 
sjukrummet. Det var liksom hela hans själ varit 
fästad vid Helfrid. Allt annat var honom lik
giltigt.

Constance infann sig genast vid underrättel
sen om olyckan, för att med Stephana dela vården 
om Helfrid.

Att hon fanns var något Jacobo icke märkte; 
hans tankar hängde fast vid den sjuka.

Dagar och nätter förgingo, utan att han på 
annat än små ryck besökte Akersnäs. Han san 
dagarne i ända vid dörren till sjukrummet och 
lyssnade till minsta ljud. Ofta då Constance"s 
ögon stannade på hans bleka och förstörda utse
ende. hade hon velat gråta af smärta öfver att 
icke mera ega rätt att såsom vän tilltala och trö
sta honom. En afton, då hon satt tillbakalutad i 
en em ma. tänkte hon:

“Huru lycklig är icke Helfrid. som med sitt 
lif skyddat hans. och som nu upptagar alla hans 
tankar och känslor. O, huru gema bytte jag 
icke lott med henne, denna döende F*

(Forts).

kvinna, hvilkrt trofast hjerta ai trampat under 
ed ra fotter.” tilläde Han ock kramade hennes 
kand. men dippte den lika plötsligt. Han gjorde 
ett »lag i rummet. Constance nedsjönk gråtande 
pd en nolla. Efter att ett par gånger ha K a gitt 
upp och oed i salongen, stannade Jacobo framfor 
Constance, återtagande med fullkomligt kall röst:

"Jag begär icke veta hvilka impulser ni lydde, 
dl ni infor ett be It »allskap skymfade den man. ni 
ett par veckor förut gifvit en varm och helig för- 
alkran om karlek, och t ill hvar» heder ni sade er 
sätta ett blrndt förtroende Om ni önskade för
klara de ingifvelser ni lydde, skulle jag icke stan
na för ajt afhvra mig. De ega ändå icke förmå
gan att urskulda er. Om ni sjelf t vi Ilar på min 
heder, mitt hjerta och min karakter, egdr ni likväl 
icke rätt att på grunden af dessa tvifvel. utan nå
gon verklig orsak, (örolampa mig inför andra. 
Visste ni di ej. att mitt hjerta. huru svagt det än 
var för er. icke skulle kunna rättfärdiga er infor 
min kränkta stolthet. Och om jag äfven kunnat 
förlita och glömma denna skymf. tror ni verkli
gen att jag någonsin »kulle kunna skänka mitt 
hjerta åt en kvinna, som inför en pojke sökt för
ödmjuka mig. under (let hon besinningslost upp
muntrade denne pojkes tygellosa passion och 
nedlät sig till kokettens lumpna rol, för att sarga 
mitt inre? Nej! Det ar endast kvinnor utan 
hjertan, »om leka med andras känslor; — oen ni. 
ni har lättsinnigt lekt med Axelhjelm och trampat 
på mina Nu. fröken Callenstjema. litom oss 4 
Ömse sidor glömma att det funnits en tid. dl vi 
voro annat än ett par främlingar för hvarandra. 
Den amerikanske äfvrntvraren var icke skapad 
för edra nycker.” ;

Constance hörde honom gå öfver golf vet, utan 
att hon rordc sig ur fläcken. När hon upplyfwte 
ansigtet ur händerna, var han borta.

Följande dag flyttade hon helt hufvudstupa 
från Kungslxirg till Sture»jö.

Några dagar derefter infann sig baron X— 
hos Jacobo på Akersnäs. Hans ärende var föran
led! der af. att han gjort den upptäckten, att en 
stöld blifvit begången i lamiljegrafven’ När stöl
den förofvats, kunde baron icke säga. Han vände 
»ig till Lange, derfor att de nva jerndörrama 
blifvit förfärdigade hos Lange och i september 
månad insatta i grafven. Nu hade tjufvamc 
kommit i griften genom begagnandet af en dub
belnyckel. Den naturliga slutsatsen blef, att 
ibland Langes arbetare borde man söka tjufven.

Baronen önskade en undersökning och gaf 
Lange tillkänna att han ämnade anlita ortens lag
liga myndigheter. Baronen yrkade att få nam
nen på de arbetare, som haft låset och dörrarnas 
insättning om hander. Lange förklarade att han 
nära nog kunde gå i borgen för alla de arbetare, 
•om nu funno» på hans fabrik ; men att han. en
ligt sin pligt oeh för att bevisa deras oskuld, ge
nast i baronen» närvaro ville undersöka förhållan
det. Vid första ordet om stölden och den mistan- 
kr baronen fattat mot fabrikens folk, utbröt ett 
sådant mummel af ovilja, att den högberne ädlin
gen kande sig glad att få aflagsna sig.

En noggrann undersökning anställdes emeller
tid ibland arhetame af Lange sjelf, men utan att 
leda till något retultat. De af harts låssmeder, 
•om haft låset om händer, voro gamla och ut
märkt välkanda arbetare, som omöjligt kunde 
misstänkas. Hela undersökningen af Lange möt
tes med uttryck af missnöje. Han behöfde hela 
den makt han egde öfver folket för att betvinga 
ett utbrott deraf.

Rutuit omkring honom mumlade man:
“Det har hafva vi den der korrektionisten 

Ivar att tacka for. Derför att en sådan usling är 
här, misstänker man oss andra för att vara lika 
med honom. Det är ingen annan än han. som 
begått stölden" o. / v.

Efter den inga resultat lemnande undersök
ningen. beslöt i .ange fara till Baronen och för
klara, att anklagelsen emot hans folk var falsk, 
och bedja honom icke resikera en laga undersök
ning, emedan den skulle komma framkalla ett ut
brott af arhetame, hvars följder voro svåra att 
förutse Lange ville äfven veta på hvad grund 
han egentligen så bestämdt kunde påstå att tjuf
ven skulle vara ibland hans folk.

Baron visade Lange en anonym skrifvelse, 
»om han rrhåljit. och hvilken förmått honom att 
undersöka griften. Den lvdde sålunda:

“En stöld har blifvet begången i baron X- 
familjegraf. h va rom baron sjelf kan öfvertvga sig. 
Tjufvama tillhora Langes arbetare.”

Jacobo betraktade med mycken noggranhel 
den förvända stilen och frågade baronen, om han 
v ille lemna honom biljetten på ett par dagar. Ba
ronen bad honom taga den. ifall han trodde att 
han genom den kunde komma tjufven på spåren. 
Dcrjemte lofvade barenen att tills vidare 
skjuta sakens ofi erlemnande åt länsman.

“Jag har visserligen anmodat honom att taga 
den om hand.” sade han. "men jag skall redan i 
slag skicka och liedja honom uppskjuta dermed 
tills vidare."

i
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Nar Lange var helt nära Akersnäs mötte han 
en ryttare, som kom ridande i full karrier. Det 
var första bokhållaren.

< 'tid ske lof att patron kom." utropade han 
emot Lange "V id fabriken är ett förskräckligt 
lefvcme. Folket är i fullt uppror, länsmannen 
har kommit för att anställa undersökning med 
dem. som arbetat på grafvens lås. och hat hotat 
att arrestera li»smederna."

Mera hörde icke Jacobo, han befalte kusken 
köra. f ramkommen till fabriksgatan, fann han 
galterportama till ingngen spärrade af de
tade aiVtarne. I stallet for att gå fram. tog han 
af en sidovåg. gick omkring hela fabriken och ige 

en pä muren omkring trädgården anbragt 
liten port. hvilken Fan å-te i dubbelt Ils efter sig. 
Ankommen till sitt boning hus möttes han i för

nom
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stugan af vaktmästaren, som berättade att han 
med nauda fått länsmannen upp i byggningen, 
hva» ingångar han stängt, tillika med mre gär
den* gallerporl, hvilken nu af arhetame bestor
mades. under upprepade an maningar att Ivar 
skulle utlemnas.

"Hvar är gossen Y' frågade Lange
"Honom har jag skaffat undan,” svarade en 

kvinnoröst bakom honom. Han vände sig om. 
Det var Helfrid. "Jag har låtit föra honom och 
den af förskräckelse halfdöda miss Jane öfver in 
och till mitt ekipage, som höll på andra sidan."

“Fröken Helfrid här." utropade Jacobo.
“Ja, man sökte er på Kungsborg. och jag skyn

dade hit. i hopp att kunna uträtta nigot godt. 
hvilkrt jag äfven gjort, då jag lyckats rädda 
Ivar undan folkets raseri."

“Men nu. nu skall ni aflagsna er." Ångest 
och otålighet lästes pä Jacobo» ansigte, ty skriket 
och larmet pä yttre gården tilltog.

‘"Jag stannar", svarade Helfrid bestämdt. “Gör 
ni er pligt. och glöm, att jag är här!”

“Af barmhertighet. fröken Helfrid. lemna 
Akersnäs," bad Jacobo. “Jag kan icke blottställa 
er för all den förskräckelse ni har skulle komma 
att utstå."

“Herr Lange, jag skulle dö, om ni tvang mig 
att nu lemna Akersnäs." Jacobo kastade en blick 

( på hennes ansigte, hvarefter han sade :
"Ske som ni vill!” Derpå vände han sig till 

verkmästaren, sagande: “Fort, låtom oss öppna 
gallerportarna. Jag skall genast lugna dem."

“Herr patron, betänk att de äro ursinniga."
“Inga invändningar," sade Jacobo med befal

lande rost, hvarefter han ryckte upp riglarna och 
öppnade dörren, som förde ut till inre gården.

“Öppna nu gallerporterna!" befallde han verk
mästaren. Ljudet af hans stämma verkade som 
ett trollslag, det vilda skriket upphörde oeh man 
mumlade:

"Patron sjelf.” Gallerporterna öppnades och 
massan strömmade fram emot husets ingång. 
När de kommo till trappan, der Lange stod, ro
pade han:

“Stanna, sägen först hvad I viljen. innan I gå 
längre! 1 hafven i min frånvaro anfallit min bo
ning och hotat att spräga dess dörrar. Hvad be- 
tvder sådat uppförande ? Sannerligen göra icke 
Akersnäs* arbetare sig kände på ett sätt, att jag 
blyges ofvCr att UXIIa mig husbonde." Jacobo 
stod midt på trappan framför ingången till huset. 
Det såg ut, som om han varit fast besluten att 
stänga vägen för en hvar, som med våld ville 
tränga sig in.

“Vi vilja hafva ut den rackaren Ivar," skreko 
hundratals röster. "Han är undangömd hos pa
tron : men vi låta ej längre huttla med oss. Pa
tron skall genast lemna ut den kanaljen." De 
soliga och nedsvärtade arbetarna trängde sig 
uppför trappan.

“Tillbaka! Icke ett steg längre," sade Lange. 
"Med våld må ni icke tro att jag tillåter er in
tränga".

“Vill patron icke utlemna Ivar?" frågade de, 
som voro i spetsen.

"Nej r
“Nå väl, då skola vi söka reda på honom "
"Vill ni göra hemgång hos er husbonde?" frå

gade Lange kallt och lade armarna i kors öfver 
brustet. De drogo sig tillbaka under ett doft 
mummel.

“För att bespara er ånger öfver en sådan våld
samhet och^mig blygseln att hafva dylika arbe
tare. ger jag er rätt att genomsöka min boning; 
men jag förklarar på förhand att I icke skolen 
der finna den I söken." Jacobo gick in i den 
stora salen, der Helfrid stod, mera liknande en 
bildstod, än en lefvande varelse.

"Tro honom icke! Han har den uslingen 
gömd någonstädes."

Lik en ström rusade de nu in och genom hela 
huset. Hvarje vinkel och vrå genomsöktes, ifrån 
vinden till källaren. Tjenstfolket hade flyktat 
ned i trädgården och till paviljongen, lemnande 
Jacobo och verkmästaren att bäst de behagade 
försvara sig emot det uppretade folket.

Helfrid hade dragit sig undan i en fönsterför
djupning bakom de nedfälla gardinerna. Jacobo 
stod framför densamma; men så nära. att ingen 
kunde träda emellan honom och Helfriu. När ar
be tame återvände knotande öfver att icke hafva 
funnit den de sökte, sade Lange:

"Ni v il ia veta hvar Ivar är. Nå väl. jag har 
skaffat honom undan. Hvart. ämnar jag icke 
upplysa er om. allt nog: han finnes icke på Åkers
näs. Ivar har för alltid lemnat min verkstad, der 
jag, tyvärr, icke egt magt att skydda honom emot 
kamraters elakhet och förföljelse."

“Tro honom icke!" hördes åter samma röster 
upprepa. Vid ljudet af dem flammade det till på 
Jatobcs ansigte och han utropade:

"1 yst. ni båda. som icke mera ären vid fabri
ken och således ingen talan ega. Det är med dem. 
som annu äro kvar i mitt arbete jag har att tala. 
och till dem säger jag: Ivar är i och nied denna 
dag ifrån Akersnäs. Aren 1 nöjda ? Eller hvad 
viljen I mera ?**

“\ i vilja hafva denna skändliga skymf bort- 
tagen. som fallit på oss, att vi varit med om stöl
den i baron X—s graf. Det ar patrons pligt att 
skydda vår heder." yttrade en äldre arbetare, 
stod i spetsen for dem. “Krooobefallningsman- 
nen har hotat att arrestera mig och de andra läs- 
smedema. Något slikt ämna vi icke tåla, 
jjtren skall fria oss efter som patron dragit oss 
pä halsen den der tjufstrykern, som satt oss 
i vanfrejd och hvilken. när allt kommer omkring, 
är tjufven. Patron har nu skaffat honom undan 
och således lemnat oss i sticket för den der skin- 
diga anklagelsen." -

" En anklagelse, den ert närvarande uppfö
rande gör ganska sannolik. Ni hafva ämnat begå 
hemgång hos er husbonde. Det talar icke för er 
oskuld, ntan bevisar at| I åren vilde och besin- 
ningslosa menniskor. En hvar. som fir höra ta-’ 
las derom. skall anse er för arbetare utan ambi
tion och begrepp om rätt. Hvad stölden angår. 
ska'l hvarje misstanke pä er utplånas, emedan

den skymf, som riktas emot en fabriksbefolknrag. 
återfaller pä husbonden. Jag tror mig för ofrigt 
känna hvem eller hvilka som begått stölden." 
Dessa senare ord uttalade Jacobo med högre rost 
och mera tonvigt än de andra.

“Gån nu hem, hvar och en till sig, i morgon
få vi

“Kamrater, I åren narrade, han står gomd 
bakom gardinen der. Sen 1 icke att den rör sig," 
skreko några roster och afbröto Lange. Innan 
han fick tid att säga ett ord eller göra en rörelse 
störtade de sig öfver honom och slungade honom 
it andra sidan. 1 detsamma kastade »ig en kvin
na emellan honom och våldsverkame. utropande:

“Blygens I icke att bära händer på er hus
bonde!" Den vilda skaran stannade häpen vid 
åsynen af henne.

“Viljen I nu efter dena förolämping draga 
hädan?” frågade Jacobo. Något skamflata öfver 
sitt eget handlingssätt, drogo de sig ut igenom 
dörren.

Det ögonblick, som följde på detta uppträde, 
då Jacobo och Helfrid befunno sig allena, var ett 
af dessa, då man med outsäglig tacksamhet kän
ner, att en öfverhängande fara är förbi.

Jacobo hann likväl icke säga mer än::
“Tack!” till Helfrid, då verkmästaren rusade 

in med de orden:
“De ha stängt in smederna i smedjan, och nu 

legifva de sig dit för att låta Bengt uppbära 
(Fras vrede öfver att de icke ha träffat Ivar."

“Detta får och skall icke ske." utropade Lan
ge och skyndade emot dörren.

"Af barmhertighet, stanna", bad Helfrid och 
fattade hans arm. “De skola slutligen slita er i 
stycken.”

"Dyra. beundransvärda flicka, jag måste räd
da den redlige Bengt undan deras besinningslös
het," han tryckte hårdt hennes hand och sprang 
utför trappan och ned på gården.

Verkmästaren hade haft rätt, de togo verkli
gen vägen ned till smedjan. De hade ännu icke 
hunnit fram dit, då Jacobo befann sig midt ibland 
dem. Ordet: "patron!" som uttalades af dem, 
som först fingo se honom, kummo dem att 
stanna.

“Är detta vägen till edra hem?" frågade Ja
cobo med sin ljudeliga röst. "Vilja Akersnäs* 
arbetare så fullkomligt nedfläcka sitt rykte, att 
de misshandla oeh försåtligt öfverfalla en kamrat. 
Den som vågar taga ett steg emot smedjan, är 
genast ur min tjenst. Mitt tålamod är nu ut- 
tömdt. Atervänden derför medan tid är till edra 
hem, eller torde det för alltid vara slut emellan 
mig och eder. Hittills har jag haft fördrag med 
edra oordningar, emedan de varit framkallade 
deraf, att ni ansett er heder angripen, men hvarje 
våldsamhet emot någon af edra kamrater, inne
bär en nedrighet, den jag icke äf sinnad att för
låta. Gif hit nycklarna, till smedjan och erinra 
er noga att jag vill bli åtlydd!”

Förnuftet eger alltid sin makt och utöfvar den 
vanligtvis äfven, till och med på en orolig 
folkhop. Detta visade sig också snart. En af 
arbetarne lemnade Lange nycklarna. När han 
emottagit dem, sade han :

"I morgon råkas vi, och då skall baron X— 
återtaga sin anklagelse emot Akersnäs nuvarande 
arbetare.”

“Godt, patron!” ropade flera röster, och dei- 
efter skingrade sig folkhopen.

'-"•w-f- ;
Då Lange återvände upp till byggningen. fann 

han Helfrid blek och darrande, stödd emot gal
lerporten till yttre gården. Den stolta flickans 
själsspänstighet hade flyktat, i samma mån faran 
aflägsnade sig. Spänningen, hvaruti denna hållit 
hennes känslor, lemnade plats för en nervös 
slapphet. Hon förmådde knappast att röra sig. 
De stora, klarblåa ögonen stodo fulla af tårar.

“Huru är det, fröken Helfrid?” frågade Ja
cobo, i det han fattade hennes händer och blic
kade med oro på de bleka dragen. “O min Gud! 
Så mycken sjelfuppoffring för min skull. Aldrig, 
aldrig skall jag glömma detta drag af själsstorhet 
från er sida." Han lade hennes arm i sin och 
förde henne upp i öfra salongen. Sedan hon åter 
något hem tat sig. sade Jacobo:

"Jag måste på ett ögonblick lemna er. för att 
försäkra mig om tillställaren af detta uppträde, så 
art han icke ånyo med sina ord uppviglar de tank
lösa och lättrogna. Tillåt att jag sedan får led
saga er tillbaka till Kungsborg! Ack. fröken Hel
frid, för den tillgifvenhet ni i dag visat mig. skulle 
jag vilja bekämpa faror långt större än den öf- 
verståndna.”

Helfrid smålog matt. Det kändes i hennes 
bröst alldeles som om något gått sönder. Den 
förskräckelse hon utstått, hade, så tyckte hon, 
sprängt sönder hennes inre. Det var endast med 
matta och tunga slag hjertat orkade slå

Jacobo lemnade rummet, men återkom efter 
några ögonblick, stoppande en nyckel i västfic
kan. Hans utseende var strängt och hårdt.

“Ni har gjort Axelhjelm till er fånge?" sade 
Helfrid med en sorgsen ton.

“Deraf att jag vet det han haft del i förföl
jelserna emot Ivar. Hvad är er afsigt med den 
olyckligt* gossen?”

“ömkar ni honom ?*’ frågade Jacobo. Det flam
made till i ögonen. "Fröken skulle icke känt 
medlidande för en vanlig arbetare, hvilken gjort 
sig skyldig till dylika saker som denne pojke."

Jacobo tog fram det anonyma brefvet. han fått 
af baron X— och räckte det åt Helfrid.

“Hvem tror ni vara författare af denna skrif
velse?”

Helfrid betraktade en läng stund de förvända 
bokstifvema, derpå såg hon förskräckt upp till 
Lange. Deras ögon möttes, och han sade med 
ett bittert uttryck, i det han vek ihop brefvet:

“Ni har gissat rätt; men var lugn. hade han 
begått ännu flera nidingsdåd, skulle de alla stan
nat emellan mig och honom, derför att lian är
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